La période 1 :  Pre-translation studies : 
Les approches linguistiques de la traduction considèrent le transfert interlinguistique comme une opération principalement linguistique, centrée sur la recherche d'équivalences formelles ou sémantiques entre la langue source et la langue cible. Apparues dans les années 1950, elles utilisent la stylistique comparée, la sémantique et la syntaxe pour analyser le processus de traduction, souvent en le définissant comme une substitution de textes.
I-Les principales approches linguistiques :
1-Approche stylistique comparée (Vinay et Darbelnet) : Analyse les différences de structure entre deux langues pour proposer des procédés techniques (emprunt, calque, traduction littérale, transposition, modulation, équivalence, adaptation).
2-Approche linguistique théorique (Georges Mounin) : Considère la traduction comme un fait de bilinguisme, posant la linguistique comme cadre conceptuel de référence pour la scientificité de la traductologie.
3-Approche linguistique appliquée/structurale (Catford) : Définit la traduction comme le remplacement de matériel textuel dans une langue (langue source) par du matériel équivalent dans une autre (langue cible), souvent au niveau des syntagmes.
4-Approche sémantique et communicative (Nida, Newmark) : Se concentre sur le transfert du sens, en distinguant l'équivalence formelle (fidélité à la forme) de l'équivalence dynamique ou communicative (fidélité à l'effet produit sur le lecteur cible).
II-L ’Approche Herméneutique :
L'approche herméneutique de la traduction considère celle-ci non comme une simple transposition linguistique, mais comme un processus d'interprétation profonde et de compréhension du sens latent d'un texte. Fondée sur la philosophie (Schleiermacher, Steiner), elle privilégie l'empathie, le contexte et le dialogue avec l'altérité
Principes Clés de l'Approche Herméneutique :
Compréhension et Interprétation : 
La traduction est un acte d'interprétation active qui cherche à saisir le sens voulu par l'auteur.
Approche « Étrangéisante » : Friedrich Schleiermacher propose de rapprocher le lecteur du texte original, plutôt que l'inverse, en faisant sentir la spécificité de la langue étrangère.
Le Cercle Herméneutique : La compréhension du tout passe par celle des parties, et vice-versa, dans un mouvement de va-et-vient continu. 
George Steiner et « After Babel » : Il définit la traduction par un processus en quatre étapes : l'acte de confiance, l'agression (compréhension), l'incorporation (appropriation) et la restitution (traduction).
Rapport à l'Altérité : L'herméneutique met l'accent sur la rencontre avec « l'étranger » (la langue source) et le dépassement des préjugés du traducteur.
L'analyse contextuelle : Attention portée au contexte culturel, historique et social.
L'appropriation : L'intégration du sens dans le cadre de pensée du traducteur.
En somme, l'herméneutique en traduction est une démarche philosophique qui met l'accent sur la richesse du sens, la complexité de l'interprétation et le dialogue interculturel.
III-les approches idéologiques de la traduction :
Les approches idéologiques de la traduction analysent comment les idées, les croyances, les rapports de force politiques et les valeurs culturelles influencent le processus et le produit de la traduction. Contrairement à une vision purement linguistique, ces approches considèrent que la traduction n'est jamais neutre, mais constitue un acte de médiation façonné par l'idéologie
les aspects clés des approches idéologiques :
La Traduction comme Outil de Pouvoir Influence sur la sélection :
 L'idéologie décide de quels textes sont traduits et de ceux qui sont ignorés.
Manipulation et Propagande : La traduction peut être utilisée pour promouvoir une idéologie particulière, censurer des éléments gênants ou favoriser une image spécifique d'une culture étrangère.
Rapports de force : Elles étudient comment les langues dominantes influencent la traduction et comment le sens est distordu pour correspondre à la vision du monde de la culture cible.

